
Книга "Как написать действенный аналитический документ в обла�

сти государственной политики" является практическим пособием

для советников по государственной политике в деле планирования,

написания и опубликования аналитических документов. Представ�

ленные в этом пособии анализ и углубленное рассмотрение этих за�

дач основаны на восприятии аналитического документа в качестве

целенаправленного инструмента коммуникации в сообществе участ�

ников государственной политики. В таком качестве пособие не толь�

ко подробно раскрывает сущность аналитического документа, но и

сосредотачивает внимание на его контексте и роли в сообществе. Для

начинающего оно обеспечивает хороший старт на пути к становлению

в качестве автора действенных аналитических документов; для опыт�

ного советника по государственной политике оно помогает поразмы�

шлять о различных подходах к написанию аналитических документов

и таким образом предоставляет возможность дальнейшего развития. 

С целью оказания действенной помощи при написании аналитических

документов в этом пособии использовано много полезных и интерак�

тивных приемов, например, после важных разделов – контрольные

списки по написанию и планированию, а также ключевые слова на

полях. Кроме этого, с целью создания условий для рассмотрения раз�

личных подходов, используемых авторами аналитических докумен�

тов, в пособии предоставлено много возможностей для анализа опуб�

ликованных документов.

Хотя это пособие создано в основном для целей самообразования,

оно также может быть использовано для поддержки аудиторного обу�

чения написанию аналитических докладов. Таким образом, мы наде�

емся, что это пособие будет существенным вкладом в развитие сооб�

щества участников государственной политики в Центральной и Вос�

точной Европе.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К ИЗДАНИЮ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

У читателя этого издания может возникнуть резонный вопрос: какойсмысл переводить с
английского книгу, одно из основных предназначений которой – “совершенствование знаний и
умений, необходимых для написаний действенных аналитических документов с целью их издания на
другом языке” (с.1) – на английском? И в которой многие рекомендации порождаются языковыми
проблемами, возникающими у носителей других языков (стран Центральной и Восточной Европы),
когда они участвуют в англоязычных учебных программах в области анализа политики.

Основным побудительным мотивом при принятии решения о переводе этой работы является то, что в
ней, во*первых, в достаточно компактном виде изложены основные концепции новой даже для
Запада (не говоря уже о государствах, которые возникли после распада СССР) науки – науки о
государственной политике.

Во*вторых, в книге содержится множество полезных рекомендаций для написания аналитических
документов, которые должны предшествовать принятию государственных решений. И эти
рекомендации необходимы тем, кто учится готовить подобные аналитические материалы,
независимо от того, на родном или чужом для себя языке.

Последнее обстоятельство приобретает особую актуальность в связи со все возрастающим в странах
этого региона интересом к использованию методологии анализа государственной политики в
практике государственного управления и, в связи с этим, необходимости организации подготовки
соответствующих специалистов и разворачивании исследовательской работы. Тут можно привести
пример Украины, где в деятельности органов государственного управления начинается внедрение
процедур анализа государственной политики и унормированы форматы соответствующих
документов. В Национальной академии государственного управления при Президенте Украины,
начиная с 2003/2004 учебного года, открыта специализация “анализ государственной политики” в
рамках магистерской программы по специальности “государственной управление”.

* * *

Так как анализ государственной политики – новые для русскоязычных государств сфера
профессиональной деятельности и направление подготовки специалистов, возникают проблемы с
установлением соответствующей терминологии.

Первая проблема, которая уже известна специалистам, связана с тем, что слово “политика”
соответствует двум разным словам (и, соответственно, понятиям) в английском языке:

1) Policy – политика – курс действий (напр., государственная политика);

2) Politics – политика – сфера взаимодействия разных социальных групп и индивидов с целью
реализации своих интересов (напр., политика – грязное дело). Соответствующие значению politics
понятия – политическая жизнь, политическая деятельность, политические вопросы, политические
принципы/ методы.
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Соответственно этим двум понятиям в английском языке прилагательное political является
производным от politics (political problem – политическая проблема, political decision – политическое
решение, political analysis – политический анализ).

Прилагательное от policy в английском языке не изменяет написание слова, и это обстоятельство
необходимо учитывать при переводах: policy issue – вопрос/ проблема для политики, policy analy�
sis – анализ политики.

Без учета этого обстоятельства невозможно адекватно перевести конструкцию political policy analy�
sis – политический анализ политики [государственной] (в отличие от economic policy analysis –
экономический анализ политики). И, самое важное, тогда при переводе исчезнет принципиальное
различие между political science – политической наукой (политологией), и policy science – наукой о
[государственной] политике, которое обсуждается в разделе 2.3 данной книги.

Вторая, наиболее сложная проблема возникает вокруг перевода прилагательного public в контексте
policy. Распространены по меньшей мере три варианта перевода термина public policy на русский
язык: публичная политика; общественная политика; государственная политика.

Мы твердо убеждены, что адекватным переводом является лишь третий вариант – государственная
политика.

С учетом известных определений термина public policy (см., напр., стр. 5*6 данной книги),
существенным является то обстоятельство, что с этой политикой связаны полномочные действия
органов государственной власти. А приобщение к процессу разработки политики общественности
является важной, но не определяющей характеристикой этого процесса. Именно поэтому
общественная политика не является удачным вариантом перевода, т.к. общественное
(общественная работа, общественной мнение) часто противопоставляется государственному.

Что касается публичной политики, то такой вариант перевода в русском языке соответствует только
одному из значений public – “открытый для всех”1. (напр., публичная библиотека). Однако
открытость политики в демократических государствах не исчерпывает всех существенных
характеристик public policy.

Существенным аргументом в пользу государственной политики является то, что именно так
исторически называется в русском языке та сфера человеческой деятельности и ее продукт,
которому в английском языке соответствует public policy.

Единственным слабым местом варианта государственная политика является то, что это понятие
часто ассоциируется лишь с действиями центральных органов государственной власти, тогда как
термин в английском языке подразумевает действия всех ветвей власти всех уровней – от
центральных и региональных органов до органов местного самоуправления.

Впрочем, в подобном смысле уже употребляются в русском языке термины государственный сектор
(public sector), государственные финансы (public finance), государственный долг (public debt). Все
эти понятия относятся как к центральному уровню, так и к уровню местного самоуправления.
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Третьей из проблем, на которую следует обратить внимание читателя, является практика
употребления термина эффективность в русском языке.

В английском языке существует два похожих слова – effectiveness и efficiency. В терминологии
широкого спектра общественных наук за этими терминами закрепились различные значения: первое
означает меру достижения провозглашенных целей и заданий, фактический результат, второе – цену
достижения результата, соотношение между затратами и результатом (в натуральных или денежных
единицах). Необходимость разграничения этих двух понятий очевидна. Однако на русский язык в
большинстве случаев оба термина переводятся одним словом – эффективность, что во многих
случаях приводит к недоразумениям (особенно при одновременном употреблении двух терминов в
оригинальных текстах).

В предисловии к изданию на русском языке книги Public Productivity Handbook, edited by Mark Holzer
(Эффективность государственного управления: Пер. с англ. – М.: Фонд “За экономическую
грамотность”, Российский экономический журнал, Изд*во АО “Консалтбанкир”, 1998) предлагается
переводить effectiveness как техническая эффективность, а efficiency – как экономическая
эффективность. Однако такое удлинение перевода вряд ли может ужиться в языке (о чем
свидетельствует пятилетний период после выхода книги).

С учетом того, что в экономической литературе эффективность широко и устойчиво употребляется в
значении, соответствующем термину efficiency, и эту традицию уже невозможно изменить, мы
предлагаем переводить effectiveness как результативность или действенность.

Такой же вопрос возникает при переводе прилагательных, образованных от двух существительных: в
данном издании efficient переводилось как эффективный, а effective – как результативный,
действенный. Впрочем, в некоторых устойчивых словосочетаниях, где очевидно не идет речь о
соотношении затраты*результат, последний термин переводился как эффективный.

Последним терминологическим вопросом, который является существенным для данного издания,
является перевод понятия policy paper ( или public policy paper).

Содержательный смысл этого понятия обсуждается в разделе 4. Так как под policy paper понимается
печатный продукт аналитической направленности, в котором либо исследуется государственная
политика, либо на основе анализа ситуации даются рекомендации органам власти для выработки
наилучшего курса действий, наиболее обобщающим является вариант перевода – аналитический
документ (в области государственной политики).

В зависимости от конкретного формата документа могут употребляться также такие варианты
перевода, как аналитический доклад или аналитическая записка.

Приведенный выше терминологический комментарий, среди прочего, поясняет избранный нами
вариант перевода названия данной книги.

Так как терминология в области государственной политики на русском языке является
дискуссионной, ниже приводится перевод ключевых понятий и терминов книги:
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actor участник; игрок
agenda setting определение /установление повестки дня

communication tool инструмент коммуникации
constructing policy alternatives построение вариантов политики

cost*benefit analysis анализ выгод и издержек
decision*making разработка и принятие решений

designing policy; policy design проектирование политики
effective действенный; результативный

effective policy research результативное исследование политики
effectiveness результативность; действенность

efficiency эффективность
efficient эффективный

evaluation process процесс оценивания
management advice советы по вопросам менеджмента

policy политика (курс действий)
policy analysis анализ [государственной] политики
policy analyst аналитик политики

policy cycle цикл политики
policy formulation формулирование политики

policy implementation реализация политики
policy instrument инструмент политики

policy options варианты политики
policy outcomes последствия политики; результаты политики

policy output продукт/результат политики
policy paper аналитический документ/доклад; аналитическая записка

policy recommendations рекомендации относительно политики
policy researcher исследователь политики

policy science наука о [государственной] политике
policy study исследование политики

policy*maker разработчик политики
policy*making разработка политики

policy*making community сообщество разработчиков политики
political политический

political science политология
politics политика (взаимодействие интересов); политическая

деятельность; политическая жизнь
problem description описание проблемы

public государственный; общественный; публичный
public policy государственная политика

public policy adviser советник по государственной политике
public policy community сообщество [участников] государственной политики

public policy paper аналитический документ в области государственной политики
public policy research исследование по государственной политике

stakeholder стейкхолдер
think tank аналитический центр
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ПРЕДИСЛОВИЕ

За последние годи все мы, работающие в Программе “Инициатива реформирования местного
самоуправления и государственных услуг” (LGI) Института открытого общества в Будапеште, начали
постепенно переходить к новым формам международного развития. Кроме традиционной сферы
деятельности, направленной на проведение мероприятий, предоставление грантов и развитие
потенциала, мы принимаем активное участие в проектировании и реализации политики.
Следовательно, мы работаем с новыми партнерами и наши результаты также изменились – LGI
заказывает больше аналитических документов, предоставляет гранты членам наших
профессиональных объединений с целью проведения сравнительных и прикладных исследований
политики, мы сотрудничаем с международными организациями в сфере формулирования политики и
обучения.

В Центральной и Восточной Европе перед нами стоят особенные проблемы: английский язык
является вторым языком для наших партнеров и целевой группы разработчиков политики, однако он
широко используется в качестве общего средства общения. Очень часто в ходе общения с
зарубежными инвесторами, донорами и советниками авторам аналитических документов
приходится преставлять свои идеи как на родном языке, так и на английском.

Целью этого пособия является оказание помощи в написании аналитических документов. Оно может
служить и в качестве справочника. Однако, поскольку данное пособие построено на обширной
литературе по вопросам исследования политики, написания и опубликования аналитических
документов, его также можно положить в основу учебных курсов о методах написания
аналитических документов.

Мы надеемся, что это издание будет полезным для аналитиков политики, а также тех, кто осуществляет
прикладные и теоретические исследования. Как для Программы LGI, так и для потенциальных
бенефициариев наших проектов, жизненно важным является повышение качества будущих изданий.
Исследования, доклады, статьи и книги должны быть представлены в форме, общепринятой для всего
сообщества разработчиков политики и целевой группы советников политики.

Это издание соответствует Программе “Инициатива реформирования государственной политики”
(LGI), которая нацелена на поддержку аналитических центров и разработчиков политики в регионе.
Эта Программа предоставляет советы по вопросам менеджмента и профессиональную поддержку
вновь созданным институтам анализа политики. Мы надеемся, что наше пособие по написанию
аналитических документов будет полезным этим центрам анализа политики, также как и другим
партнерам и коллегам в любой области политики в регионе.

Программа LGI очень благодарна Эойну Янгу и Лизе Куинн за их отличную работу по написанию и
редактированию этого издания. В ходе подготовки издания профессиональные советы и
комментарии нам предоставили Хосе де Баррос, Петра Ковач, Петер Радо и Виола Зентаи.
Предыдущая работа Шаролты Кереши и Евы Фигдер также послужила вкладом в совершенствование
этого издания.

Габор Петери
LGI, директор исследовательских программ
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